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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after hearing.”  There is an implied or elliptical direct object “[this]” required by English grammar to complete the thought.

Then we have the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer; to reply.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with Jesus producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Jairus.

“However, Jesus, after hearing [this], replied to him,”
 is the negative MĒ (“not”) plus the second person singular present passive imperative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”


The present tense is a descriptive/customary present describing a present action as reasonably expected to discontinue.


The passive voice indicates that Jairus is to receive the action by the use of his own free will.


The imperative mood with the negative is a command to stop an action already in progress.  This is called an imperative of prohibition.
  It can be translated “Stop being afraid.”
  There is no temporal adverb meaning “any longer” in the Greek as found in the NASB translation.

Next we have the adverb of degree MONOS, meaning “only” plus the second person singular aorist active imperative from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jairus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.  This cannot be a command, for that would be a violation of the free will of Jairus.

“‘Stop being afraid; only believe,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular future passive indicative from the verb SWIZW, which means “to be saved; delivered.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that Jairus’ daughter will receive the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and she will be delivered.’”
Lk 8:50 corrected translation
“However, Jesus, after hearing [this], replied to him, ‘Stop being afraid; only believe, and she will be delivered.’”
Mk 5:36, “But Jesus, overhearing what was being spoken, said to the synagogue official, ‘Do not be afraid, only believe.”  The words ‘any longer’ are not in the Greek text.
Explanation:
1.  “However, Jesus, after hearing [this], replied to him,”

a.  The Lord overhears what the messenger says to Jairus about his daughter being dead and the suggestion to no longer bother Jesus about coming to the home to heal her.  In contrast to the suggestion of the messenger not to go to the house, Jesus has His own suggestion to Jairus regarding what he should think and do next.


b.  Notice that the last verse said that while Jesus was still speaking to the woman with the hemorrhage the messenger delivered his message.  Now we see that Jesus heard the message at the same time He was speaking, something that is difficult to do, if not an indirect reference to something impossible for most people.  I don’t think this rises to the level of Jesus’ use of His deity. 

2.  “‘Stop being afraid; only believe,”

a.  Jesus gives a very mild command to Jairus.  Jairus has just received the news of the death of his child—this is no time for Jesus to be harshly commanding anything.  Our Lord had more tenderness and sympathy than that.  This borders between a command and an entreaty.  Not all imperative moods are commands in the sense of a drill sergeant telling new recruits what to do.  What was Jairus afraid of?  He was afraid that he lost his daughter.  Jesus is telling him to not be afraid of losing his daughter.  Death is nothing to fear for those who believe.  And Jairus had come to Jesus with his mustard seed of faith.


b.  The second half of this suggestion and entreaty is to believe.  Believe in what?  Jesus is entreating Jairus to believe that Jesus still has the power, ability, and willingness to help his daughter, even in death.  It was a tough request that put real pressure on Jairus’ fledgling faith.  This was a difficult request for a mature believer like Abraham in the case of the sacrifice of Isaac.  How much more difficult to a father that already knows his child is dead?  Jesus was asking a lot of Jairus, but the reward of faith was the life of his daughter.  It was worth the risk.


c.  The word “only” is essential and wonderful here.  It is essential because it tells us that Jairus didn’t have to do anything but believe in Jesus.  He didn’t have to pray, offer a sacrifice, do any good deed, or obey the Law.  All he had to do was continue his faith in the Lord Jesus Christ.  Jairus could have easily said at this point, “Thank You for wanting to come and save my daughter, but it is too late, and I must bury her now.”  But Jairus didn’t do that or think that.  He listened to the suggestion of Jesus and acted upon it by continuing to escort Jesus to his home.  The word “only” is wonderful because it tells us that by grace the child would be saved, just as the case now stands with all of us.  What a wonderful illustration of Eph 2:8-9.

3.  “and she will be delivered.’”

a.  The verb SWIZW cannot be translated “she will be made well” (NASB translation), since she is no longer sick.  Dead people aren’t sick.  They are dead.  In addition, it cannot be translated “to be saved,” since that has either already happened (if she went to Paradise after dying, then she was saved already; and if she went to Torments already, then she can’t come back from the dead and be saved).  Therefore, she is delivered from death and is probably already a believer, having been automatically saved at death.


b.  Jesus is promising Jairus that his daughter will be delivered from death.  He is not telling Jairus that she will be delivered from her illness.  Jesus is also not telling Jairus that his daughter will be saved spiritually, because that has already happened.  “How so?’ you might ask.  The child is dead.  Where did people go at that time after death?  There are only two options: (1) to the compartment of Hades called ‘Torments’ where we see the rich man after his death in his conversation with the poor man named Lazarus (Lk 16:19ff); and (2) to the compartment of Hades called ‘Abraham’s Bosom’ where we see Lazarus in that same conversation.  Now since Jairus’ daughter is called a PAIS, the Greek word meaning ‘child’, she is still classified as a person automatically saved because they have not reached the age of accountability.  She cannot logically go to Torments and then come back and be saved, since that is an impossible option for anyone.  There are no cases in Scripture where any person went to ‘Hell’ and came back to be saved.  However, we have multiple cases of people dying and coming back to earth from ‘Paradise’ (another name for the compartment of Hades also called ‘Abraham’s Bosom’): Lazarus, the friend of Jesus who spent four days in the grave; the widow’s son in the city of Nain (Lk 7:11ff).


c.  Will this child believe in Jesus as the Christ after coming back from Paradise?  Most assuredly, if she had not already done so prior to dying.  We don’t know for certain that she believed in Jesus as the Christ before her death, but she would have no doubts about it after visiting Paradise for an hour or so and coming back to life when the first face she sees is the face of Jesus.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus prepares Jairus for the great work that God will do.  He tells Jairus not to fear, not to be anxious that his daughter has died.  Rather, he is to believe, and then salvation—that is, physical deliverance—will follow.  The faith called for here is confidence about God’s power, compassion, and capability to deliver the child out of death.  It is such reliance that is commendable before God.  Letting Jesus proceed will show that such faith is present.  Mark uses a present imperative for the call to believe [keep on believing], while Luke has an aorist imperative.  Luke’s tense is slightly more urgent in force and emphasizes the need for faith: ‘Do not fear, believe’.  Mark’s choice focuses on the duration of the faith asked for, but there is no essential difference in what is requested.  Faith is to prevail over whatever else Jairus faces and feels (Plummer 1896: 236–37).  How common it is in Scripture to call people to trust in God’s power and character when things seem to be going wrong.”


b.  “Jairus had faith that his daughter would be resurrected.  That faith was partly expressed in the fact that he allowed Jesus to come into his house after He had touched an unclean woman.”
  She touched Him (He didn’t touch her) and that touch made her instantly ‘clean’.  So did He really touch an ‘unclean’ woman?  No, not at all.

c.  “Fear must give way to a faith that encompasses a proper recognition of Jesus’ identity and concomitant trust in his ability to provide salvation.”


d.  “Jairus came to Jesus with an uninformed, wishful, quasi-belief that Jesus could heal his daughter.  That belief had been enlightened and elevated through Jesus’ exchange with the woman.  But now Christ challenged Jairus not merely to believe in him for a healing but for his daughter’s resurrection from the dead!  Did he believe?  Certainly!  Otherwise he and Jesus and the three disciples would never have returned to his home and entered the room of his daughter.”


e.  “ME PHOBOU (stop being afraid) cannot mean that Jairus is to stop fearing but that as a result of this news he is not to start to have fear, namely the fear that all is now lost.  On the contrary, he is to go on believing just as he believed when he came to Jesus—this dread news is not to affect him.  This is easier said than done.  Though his faith may have been slight, it survived.”


f.  “Jairus has already been given evidence of Jesus’ power, and now he is being summoned on the basis of that to a greater faith.”
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